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The relations of the cultural, historical, Political and literary 
between Bangladesh and Iran have been from the thousand years 
ago. From the reign of Bakhtiyar Khalji Persian Language was the 
official language in Bengal (from 1204 the end of 1837 A.D.). 
During the reign of Ghiyasuddin Azam Shah (1389-1410 A.D.), 
Sonargaon became an important centre of Persian Literature, with 
many publications of prose and poetry. After the three years of the 
independent of Bangladesh, Iran has maintained wider 
connections with Bangladesh. The reign of Shekh Mujibur 
Rahman the embassy of Bangladesh established in Tehran in 21 
July 1974. Then the embassy of Iran also established in Dhaka in 
the day of 24 January 1975. President Genarel Ziaur Rahman At 
first visited Iran in 1977. After the Islamic revolution of Iran by 
Imam Khomeni (R.) in 1979, new dimension were added to the 
relationship between the Islamic Republic of Iran and Bangladesh. 
Then the relation grew further with President Akbar Hashemi 
Rafsanjani becoming the first Iranian leader to visit independent 
Bangladesh in 1995. Subsequently, Bangladeshi Former Prime 
Minister Sheik Hasina in 1997 and 2012 and Begom Khaleda Zia 
in 2004 also visited Iran. Since Rafsanjani's visit to Dhaka, 
bilateral relations between the two countries have been steadily 
improving. The Iranian Cultural Centre in Dhaka has been playing 
an active role in Increasing Persian cultural influence in 
Bangladesh, with a range of cultural and educational activities. 
Presently the highly relation of two countries have been running 
after the independent of Bangladesh. 

 چکيده مقاله
سال پيشينه دارد. زمانی که حاکمان   روابط ايران و بنگلادش از لحاظ فرهنگی، ادبی، ʫريخی و سياسی حدود هزار

ا در زندگی روزمره  مردم بنگاله به کار رفت، يعنی زʪن فارسی از مسلمان ايرانی ، از زʪن فارسی استفاده کردند و بعد
م.) شيخ مجيب  ۱۹۷۱ميلادی، زʪن رسمی بنگاله بوده است. بعد از استقلال بنگلادش ( ۱۸۳۷م.  ʫ  ۱۲۰۴سال 

رفت  الرحمن (رئيس جمهوری بنگلادش در آن  زمان)، روابط بنگلادش ʪ جهان خارج، به ويژه جهان اسلامی صورت گ
م.  ۱۹۷۴ژويه  ۲۱که موجب تقويت روابط فرهنگی ، دينی، ادبی و سياسی بنگلادش و ايران شد. بعدا در ʫريخ 

م. Ϧسيس شد. بعداز  ۱۹۷۵ژانويه   ۲۴سفارت بنگلادش در ēران Ϧسيس و سفارت ايران در داکا نيز در ʫريخ 
ام خمينی (رح) روابط ايران ʪ جهان اسلامی گسترش م.) و به دستور حضرت ام ۱۹۷۹پيروزی انقلاب اسلامی ايران (

پيدا کرد و روابط ايران ʪ بنگلادش محکم تر شد.  بعدا رئيس جمهوری اسلامی ايران آقای هاشمی رفسنجانی در سال 
م. به بنگلادش سفر کرد. اين سفر بين دو کشور نقطه عطف اين روابط محسوب می شود. در حال حاضر  ۱۹۹۵

  ،  ادبی، سياسی، دينی و اقتصادی بين دوکشوربه سطحی ʪلاتر رسيده است .روابط فرهنگی
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  دش و ايرانʫريخچه روابط  بين بنگلا
روابط فرهنگی ، ادبی و دينی بنگلادش ʪ ايران حدودا هزار سال قدمت دارد. در قرن  سيصد  ميلادی، ساسانيان 

م.)    ۵۳۱-۵۹۴مالاو" را فتح کردند. در عهد انوشيروان ( ايرانی ، ميان شبه قارهّ هند آمدند و جاهای قوتمندی " 
 و ادبی و علمی روابط هند فارهّ شبه و ايران بين زمان اين در. شد ساسانی ۀسند، ʰنجاب ʫ اطراف هيماليه جزو حوز

. برد"  شطرنج"  ۀهدی ساسانی ʰدشاه ۀدرʪر برای هندی سفير که شود می گفته زمان آن. کرد پيدا گسترش فرهنگی
ʪ ʮ عنوان   کليله و دمنه"" به ايران برد و به ʭم "  پنج تنتره را"  هندی کتاب انوشيروان، ʰدشاه طرف از طبيب برزويه

     ١" به زʪن Ēلوی ترجمه شد. کراتک و دمنک" 
نگاله را فتح کرد، زʪن م. ب ۱۲۰۴وقتی که اختيار الدّين محمد بن بختيار خلجی، سپه سالار معز الدين محمد غوری در سال 

  ٢ن  خلجی به زʪن فارسی تکلّم می کردند.حکمراʭ همه تقريبا اينکه برای. گرفت بنگاله سرزمين در عميق ۀفارسی ريش
 ۱۲۰۴-۱۸۳۷( سال ششصد از بيشتر و رسيد گذاشت ϖسير بنگال ۀاز آن زمان زʪن و ادبيات فارسی در منطق

 و ايران ميان ادبی و فرهنگی روابط اثبات برای. بود  رايج رسمی و درʪری زʪن ی،فارس زʪن بنگال که منطقه در.) م
  از شعر حافظ می آوريم.  سندی بنگلادش

م.) حاکم بنگال،  سه کنيز زيبارو بنام های  سرو،  ۱۳۹۰-۱۴۱۰سلطان غياث الدين عظم شاه ( زمان حکومت   
سلطانبه سبب خدمات ايشان از بيماری  رها شد. سلطان   ٣گل و لاله داشت. وی آĔارا خيلی دوست می داشت. 

غياث الدين می خواست برايشان يک شعر بسرايد. در زمان  حکومت سلطانی زʪن رسمی بنگال،  فارسی بود. سلطان 
  غياث الدين  عظم شاه مصراعی می سرايد:

  ٤ساقی حديث سرو و گل و لاله می رود  

د به خوبی  کاملش کند ، سرانجام شعررا برای حافظ شيرازی می فرستد و از او غياث الدين شعر بعدی را نمی توان 
دعوت می کند به بنگال بيايد، اما حافظ شيرازی نمی تواند به بنگال بيآيد؛ ولی  ʪ شعر غياث الدين يک غزل کامل 

  ث الدين می سرايد:  ساخت و پيش غياث الدين  به بنگال فرستاد. مصرع  بعدی بيت را در ارتباط ʪ مصراع غيا
  ٥رود می غسّاله ۀوين بحث ʪ ثلاث

 ر بيتهای بعدی چنين ادامه می دهدسپس د
  کار اين زمان ز صنعت دلاله می رود  می ده که نو عروس Ėن حد حسن ʮفت

  زين قند ʰرسی که به بنگاله می رود  شکر شکن شوند همه طوطيان هند

ل مشو که کار تو از ʭله می غاف  حافظ ز شوق مجلس سلطان غياث  الدين

م) Ϧسيس و سفارت خانه ايران هم ۱۹۷۴ژوئيه  ۲۱سه سال پس از استقلال بنگلادش، سفارتخانه اين کشور درēران (
Ϧسيس شد. سپس نخستين اجلاس مشترک ايران و بنگلادش هنگام مسافرت سرلشکر  م) ۱۹۷۵ژانويه  ۲۴در داکا (

م) به ايران تشکيل گرديد. در ʮʰن اين اجلاس يک ʮد داشت ۱۹۷۷هجری ش. ( ۱۳۵۵اسفند  ۱۶ضياء الرحمن در
تفاهم به امضا رسيد. در اين ʮد داشت موافقت شد که کميته های فرعی ʪزارگانی، حمل و نقل و ارتباطات، ʪنکداری 

  ٧و بيمه، کشاورزی، صنايع، فرهنگ و نيروی انسانی تشکيل گردد.
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شکر جنرل ضياء الرحمن به ايران سفر کرد و بخش اول شاهنامه فردوسی را که منيرالدين يوسف م. سر ل ۱۹۷۷در سال 
به زʪن بنگالی ترجمه شده بود به حکومت ايران هديه داد. شاهانشاه ايران خيلی خوشحال شد و گفت ، از اين đترين 

    ٨حديه چه می شود!
مصادف ʪ افزايش فشارهای بين المللی بر انقلاب اسلامی  م ۱۹۸۲به حکومت رسيدن زنرال ارشاد در بنگلادش در 
  ايران گرديد و ʫ حدودی روابط دو کشور سرد شد.

 ۱۳۷۰پس از برکناری زنرال ارشاد و روی کار آمدن خانم خالده  ضياء ، روابط دو کشور گسترش ʮفت. در مرداد 
ان رفت. وی طی اقامت خود، ʪ رʮست م) مستفيض الرحمن، وزير خارجه بنگلادش به ēر ۱۹۹۳هجری شمسی (

جمهوری اسلامی ايران و وزرای خارجه، ʪزرگانی و کار و امور اجتماعی ايران ملاقات کرد و موافقت ʭمه فرهنگی و 
  ٩.رسيد امضا به کشور دو  ۀعلمی و فنی ميان دو کشور نيز در ʮʰن سفر وی توسط  وزرای خارج

ايران آقای رفسنجانی به داکا سفر کرد و روابط دو کشور گسترش ʮفت.  م. رئيس جمهوری اسلامی۱۹۹۵درسال 
م. ʪر دوم  به ايران سفر کرد ۲۰۱۲م اولين ʪر و درسال ۱۹۹۷نخستين وزير بنگلادش خانم شيخ حسينه در سال 

دو کشور م. به ايران مسافرت کرد و برای گسترش روابط ۲۰۰۴ونخستين وزير بنگلادش خانم خالده ضيا هم در سال 
  درمورد مسائل گوʭ گون صحبت کرد. 

  روابط فرهنگی و ادبی و سياسی بعد از استقلال بنگلادش
 کار به  داکا در ايران فرهنگ ۀوقتی که بنگلادش به عنوان  ʰکستان شرقی جزئی از ʰکستان بود، سر کنسولگری و خان

 سر کرد می حمايت ʰکستان مملکت از  ايران اينکه جهت به) م ۱۹۷۱( بنگلادش استقلال از پس. داشت اشتغال
ل گرديد. به دنبال به  رسميت شناخته شدن بنگلادش توسط ʰکستان تعطي کشور آن در ايران فرهنگ ۀخان و کنسولگری

   ١٠م) اقدام به شناسايی بنگلادش نمود. ۱۹۷۴فوريه  ۲۲در جرʮن کنفرانس رهبران کشورهای اسلامی در لاهور (
ميلادی از طرف دولت ايران در داکا، کارهای فرهنگی و ادبی شروع شد. اولين افسر فرهنگی در  ۱۹۷۵در سال   

 و زʪن احياء و کرد ديدن داکا دانشگاه فارسی و اردو بخش از ايشان بود، سلطانی جناب بنگلادش ۀسفارت خان
 اردو زʪن بخش استادان سلمی امّ  دکتر و البشر ابو کلثوم دکتر زمان همين. کرد  اعلام را ايران کمک به فارسی ادبيات

  . بودند فارسی  و

ميلادی در  ۱۹۷۹ميلادی اولين سفير ايران در بنگلادش مأموريت خود را آغاز کرد. وی ʫ نييمه اول  ۱۹۷۵در سال 
  ١١اين کشور به عنوان سفير خدمت می کرد. پس از اين ʫريخ سطح روابط  دو کشوربه کاردار تنزل ʮفت.

 بين ايران و بنگلادش  فرهنگی و ادبیروابط 

 ʫ .قرن بيستم به گونه های مختلف ادامه داشت ʫ ريخی بين ايران و بنگلادش کهʫ ۱۹۷۷روابط دينی، فرهنگی، ادبی و 
م. اين روابط شکل رسمی به خود نگرفته بود. در اين سال ، ʪ امضای قرار داد فرهنگی بين دو کشور اين روابط شکل 

م. و ʪ  ۲۰۰۴خود گرفت. قرار داد مزبور پس از انقضای مدت اوليه آن، تمديد نشده بود، ʫ اين که در سالرسمی به 
 ۴۷بخش و  ۶سفر وزير فرهنگ بنگلادش به ايران قرارداد مزبور به صورت برʭمه تبادل فرهنگی، علمی و ادبی (در 

   ١٢ور رسيد.به امضای وزاری فرهنگ دو کش ʫ۲۰۰۸  ۲۰۰۴ماده) برای سالهای 



Special Volume-7, 3rd International Conference, 25-26 June 2025 100

آن  ۱۲در ماده ʮزدهم اين برʭمه طرفين نسبت به رشد و ارتقای زʪن و ادبيات طرف مقابل در سرزمين خود و در ماده 
به تبادل استادان و پزوهشگران و دانشجوʮن تعهد کرده اند. در جرʮن سفر وزير فرهنگ و ارشاد اسلامی وقت ايران 

م ، دو طرف نسبت به اجرای برخی مفاد برʭمه مزبورتصميم هايی  ۲۰۰۵ آقای مسجد جامعی به بنگلادش در سال
 به فارسی کتب ۀاتخاذ کردند که از آن جمله همکاری در انجام پزوهشهايی در زمينه زʪن فارسی در بنگلادش، ترجم

 و بنگلادش لیم موزه در شناسی ايران بخش افتتاح بنگالی، و فارسی ادبی کتب تبادل انگليسی، و بنگالی زĔʪای
جمه برخی از آʬر نذرالاسلام به تر . بود نفيس کتب و کمياب خطی  نسخ و ʪستانی آʬر حفظ و ترميم به کمک

فارسی که از سوی رايزن فرهنگی سفارت جمهوری اسلامی ايران آغاز شده بود ، نيز مورد استقبال  طرف بنگالی قرار  
  ١٣گرفت و قول مساعدت در ʪره آن داده شد.

و سال بعدی  ١٤م. بين ايران و بنگلادش موافقتنامه فرهنگی به امضا رسيد و برای پنج سال معتبر بود. ۱۹۷۷سال  در
م. در ۱۹۸۱از طرف دولت ايران، مرتضی صراف را به عنوان اولين استاد اعزامی دانشگاه  داکا فرستادند و ʫ سال 

می ايران به رهبری امام خمينی (رح)  پيروز شد. آن م  انقلاب اسلا ۱۹۷۹و سال بعدی  ١٥بنگلادش اقامت داشت.
م. خانه فرهنگ جمهوری اسلامی  ۱۹۸۴سفارت ايران بودند .ʫ اينکه در سال  در فرهنگی ۀوقت مسئولياēای وابست
  .بود داکا در ايران اسلامی جمهوری فرهنگ ۀجناب سابقی اولين  رايزن خان ١٦ايران در داکا Ϧسيس شد.

دانشجوی ايرانی در دانشگاه های مختلف بنگلادش در شهرهای داکا،  ۸۰ه. ش) حدود  ۱۳۶۰(م  ۱۹۸۲در سال 
چيتاگنگ، سيلهت ، ممنسينگ و راجشاهی به تحصيل اشتغال ʮفتند. از طرف ديگر شماری از دانشجوʮن بنگلادشی 

پيش از انقلاب اسلامی  هم    ١٧ نيز در دانشگاه های ايران پذيرفته   شدند و بورسی هايی به آʭن واگذار گرديده.
م ʪ بورسی  ۱۹۶۴چند نفربه ايران رفته بودند، پروفسور کليم سهسرامی استاد بخش زĔʪا، دانشگاه راجشاهی در سال 

 در  م ۱۹۷۸ سال در  هم البشر ابو کلثوم دکتر. بود رفته دکتری ۀدولت ايران به دانشگاه ēران برای تحصيل در دور
 در الرحمن حفيظ جناب مارس ماه سال همين در و بود رفته دکتری ۀدور در تحصيل برای شهدم فردوسی دانشگاه

  ١٨. رفت ēران دانشگاه به دکتری ۀم برای تحصيل در دور ۱۹۸۷دانشگاه ēران رفت. خانم شميم ʪنو  هم در سال 

دولت ايران،. دکتر کی ايم م  ʪ بورسی ۱۹۹۸م ʫ ۱۹۹۴سپس دکتر محمد شميم خان از دانشگاه راجشاهی از سال 
م ۲۰۰۶م ، دکتر محمد محسن الدين ميا از سال۲۰۰۲م ʫ ۱۹۹۹سيف الاسلام خان هم از دانشگاه داکا از سال 

م ʪ بورسی ايران در دانشگاه تربيت مدرس ۲۰۱۹م ʫ ۲۰۱۳دردانشگاه فردوسی مشهد و دکتر مميت الرشيد از سال 
  ی گرفتند. اين سلسله ʫ امروز جاری است.ēران رفتند ومدرک دکتری ادبيات فارس

م اولين گروه از دانشجوʮن فارسی  آقای کی ايم سيف الاسلام خان، آقای محمد نور الهدی و آقای محسن ۱۹۹۵درسال 
 و رفتند اصفهان دانشگاه به ماه چهار مدت به ايرانی فرهنگ و فارسی ادبيات و زʪن ʪزآموزی ۀالدين ميا ، برای دور

ʪ  برگشتند بنگلادش در فقيتمو.  

روابط فرهنگی و آدبی  هم بين دو کشور خيلی نزديک است . وجود  هشت هزار لغت فارسی در زʪن بنگالی قرابت 
فرهنگی ميان دو کشور را به خوبی آشکار می سازد. در سال های اخير چند هيئت فرهنگی به ايران عزيمت کردند و به 

ʪ    ١٩ی بنگلادشی طی سالهای بعد از پيروزی انقلاب اسلامی به ايران مسافرت رفتند.مناسبتهای مختلف بعضی از علما
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 دکتر و سهسرامی کليم دکتر  فارسی ادبيات و زʪن استادان گروه اولين ، ايران اسلامی جمهوری فرهنگ ۀکمک خان
 کلثوم دکتر  م ۱۹۸۸ سال دو زا بعد و بودند رفته ايران به سمينار يک شرکت برای م ۱۹۸۶ سال در البشر ابو کلثوم

  ٢٠ار به ايران رفتند. سمين برای يونسکو کمک ʪ الرحمن حفيظ جناب و البشر ابو

بعد از استقلال بنگلادش و امضا شدن موافقتنامه فرهنگی، استادان ايرانی به دانشگاه داکا اعزام شدند و حقوق شان از 
رد.  ʭم استادانی که از ايران آمده اند عبارت است: دکتر مرتضی طرف دولت ايران پرداخت شد، که ʫ امروز ادامه دا

م)، دکتر ۱۹۹۸ - ۱۹۹۷م)، دکتر ولی اɍ جعفری ( ۱۹۹۶- ۱۹۹۴م)، دکتر کاظم کهدوی (۱۹۸۱- م ۱۹۷۸صراف (
م)، ۲۰۰۴- ۲۰۰۲م)، دکتر محمود بشيری (۲۰۰۱- ۲۰۰۰م)، دکتر سيروش شميسا (۱۹۹۹- ۱۹۹۸احمد تميم داری (
م)، دکتر شاهرخ محمد بيگی  ۲۰۰۹- ۲۰۰۷دکتر گيتی فروش (  ٢١م)،۲۰۰۶- ۲۰۰۵فاطمی (  دکترسيد حسين

م) ، دکتر کاظم  ۲۰۱۸- ۲۰۱۶م ) ، دکتر فرهاد درود گرʮن ( ۲۰۱۴م)، دکتر نعمت اɍ ايران زاده (    ۲۰۱۱- ۲۰۰۹(
کتر رضا سميع زاده ( م). . در دانشگاه راجشاهی هم سه استاد اعزام شدند، يکی از آن د  ۲۰۲۰-۲۰۱۹کهدوی ( 

م) و فعلا دکتر صادقی هستند. از خدمت و حمايت ايشان زʪن وادبيات فارسی ۲۰۲۰م) ، دکتر عميد همدانی (۲۰۱۹
  در بنگلادش احيا شد و روابط  بين دو کشور خصوصا بين دانشگاه های ايران و بنگلادش محکم تر شد.

زʪن فارسی و دانشجوʮن فارسی دربنگلادش، روز به روز گسترش  به خاطر خدمت رايزان، سفيران و استادان اعزامی ،
م. رئيس جمهوری آن زمان هاشمی رفسنجانی برای  ʮ۱۹۹۵فت. بر موجب روابط قديمی بين ايران و بنگلادش در سال 

بود. چهار روز به  بنگلادش آمد. اولين کيسی که در سطح رئيس جمهور ايران در بنگلادش مسافرت کرد، رفسنجانی  
دينی ايرانی  اينقدر  آثر  گذاشته  ۀايشان در آن وقت به خبر نگاران گفتند: " در زʪن ملت بنگلادش ، فرهنگ و آئين

  ٢٢است که نمی تواند آنرا درک کند، و روابط دينی از همه چيزđتر است. زيرا که دين اسلام مردوم را تيزتر می کند." 
 ۀفسنجانی پس از ملاقات ʪ نخستين وزير بنگلادش بيگم خالده ضيا  وبحث درʪرم آقای هاشمی ر  ۱۹۹۵در ʮزدهم اکتبر 

. دود بنگلادش و ايران فرهنگی روابط در عطفی ۀسترش روابط دو کشور، به دانشگاه داکا آمدند، اين امر نقطگ راههای
  :  فرمود ϖسيس، بنای سنگ نصب هنگام در و کردند وافقت فارسی ساختمان برای ايران دولت مالی کمک ʪ ايشان

زʪن و ادبيات فارسی  را به مردم مسلماʭن بنگلادش برسانيم. ساختمان فارسی دانشگاه  جان کلام"ما می خواهيم 
داکا بين دو کشور زʪن، آموزش و فرهنگ را ترقی يک مرکز فرهنگ اسلامی سهم مهمی خواهد گذاشت. صد و 

 منطقه اين  مردم امّا ،. کردند ممنوع را فارسی ادبيات و زʪن  ۀتفادشصت سال پيش ،انگليسی ها در شبه قاره اس
  آينده در  اميدواريم ما.  دارد وجود فارسی ۀسی و فرهنگی داشتند.  و در زʪن بنگالی هفت هزار کلمفار  زʪن وارث
  ٢٣." بيآموزند را ايرانی فرهنگ و فارسی زʪن دوʪره بنگلادش مردم

فرهنگی و ادبی از زمان قديم  ʫ حال حاضربيشتر گسترش پيدا کرد. ولی متأسفانه که خواهش  هماهنگی دو کشور روابط
 در"  سرا حافظ"  ʭم به انسانی علوم ۀدانشکد ششم ۀآقای هاشمی رفسنجانی پر نشد، اما در دانشگاه داکا ، طبق

  . شود می تشکيل آنجا ضرحا حال که فارسی ادبيات و زʪن گروه کلاسهای. شد ساخته. م ۲۰۱۳ سال اواسط
م. به دعوت دولت ايران ، شش نفر از روسای دانگاههای بنگلادش از ايران ديدن کردند و سال بعد ۲۰۰۳در سال 

رئيس و گروهی از استادان  دانشگاه فردوسی مشهد به بنگلادش تشريف داشتند. به دانشگاههای  داکا، خولنا و 
دانشگاه فردوسی مشهد و دانشگاه راجشاهی ، توافقنامه  امضا شد . روابط راجشاهی و چيتاگنگ آمدند و  در ميان 
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فرهنگی ميان دو کشور ʫ جايی گسترش ʮفت که صدا وسيمای ايران بخش زʪن بنگالی هم گشوده شد. و از طرف 
نشان  داده می شود ديگر  بسياری از فيلم  ايرانی به زʪن بنگالی  ترجمه شده است. و در تلويزيون و راديوی بنگلادش  

Ϧ ʫثير فرهنگی ايرانی در بنگلادش بيشتر نماʮن شود، دکتر مميت الرشيد چند چندين فيلم سينمايی از کارگرداʭن مشهور 
 ايران را ترجمه  کرده است.

 در روابط "     :گفت می کشور دو روابط ۀعباس واعظ دهنوی سفير اسبق جمهوری اسلامی ايران در بنگلادش درʪر
ملتها مهمترين پيوند و ثيق، پيوند فرهنگی است، پيوند و ارتباطی که از ʪد و ʪران گزندی نمی ʮبد و حوادث اʮّم آنرا 
عميق تر، ريشه دار تر و محکمتر می کند. و دو کشوار را برای يکديگر به منزل دو کشور دور به هم نزديک قرار داده 

   ٢٤"طيان سخن را شکر شکن  نمود و کام مردمان را از شهد خود شيرين کرد.است و قند ʰرسی که به بنگاله آمد. طو 
  کلام ʮʰنی

در حال حاضر روابط فرهنگی و ادبی  بين دو کشور به سطحی بسيار  خوب رسيده  است. اين  آمر مرهون  زحمت  
و ʫريخی ، به اين شعر  رايزن فرهنگی و سفارت جمهوری اسلامی است. دو کشور علاوه بر ترجه به مشترکات فرهنگی

  زيبای سعدی شيرازی هم نظر دارند:
  بنی آدم اعضای يکديگرند
  که در آفرينش زيک گوهرند

  چو عضوی به درد آورد  روزگار
  دگر عضوها را نماند قرار

  تو کز محنت ديگران بی غمی
 ٢٥نشايد که ʭمت Ĕند آدمی. 
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